
SMLOUVA 0 NAJMU A POSKYTOVANI SLUZEB 
RENTAL AND SERVICE CONTRACT 

§ 1 Strany smlouvy a zakladni podminky 
§ 1 Parties to the Contract and basic terms 
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Firma . Sharp Business Systems Czech Republic, S r O 04059573 Business name 
Sídlo 
Admess ' K čen/flnêmn úvnni 3269/Zsa, 130 00 Praha 3 DIC cz 04059573 

Kontaktní osoba pro olflcho 
Contact Person for busine 

dní a finanční věci 
and finance ss 

Telefon 
Phone number 
Kontaktní osoba pro Sen/is 
Contact Person far sen/ice 

Telefon 
Phone number 234 129 012 Emaıl servis cZ@sharp eu 

Zápis V obchodním rejstříku 
Regisľrahˇon in commercial 

(město soudu a číslo Spısove znacky) 
register (city of the cou/ts location and file no ) Praha C 264009 

Číslo účtu 
Ban/‹Accou 2111487922/Z700 fëgìžf/“;5ľ(gg';/3 14 únı nt No. 
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ıninal 

Firma 
Business name Jihøm0ravSı‹ý Kraj 0 70888337 

5íd'° ževøıínøvø nám. 449/3 601 82 Brnø CZ70888337 Address 
Adresa umístění Přeclmětu Smlouvy (pokud se liší od Sídla) v 

Locatıon of the Subject of the Contrast (if d/ffišrent fi'om aboi/e address? Zemtmovo nam 449/3 601 82 Emo 

Záplsv obchodním rejstriku (město Soudu a číslo spısove Značky) 
Registration in commercial register (city of the courťs /oıatıon and file no ) 
Kontaktní osoba pro obchodnía finančnı věci 

In M I V I Contact Person for business and finance 9 'ms av acu a 

Telefon 
Phone number +420 541 651 221 Email vacula mıroS|av@kr-Jıhomoravsky cz 

Kontaktní osoba pro sen/is 
C oníact Person for se/'I/ice 
Telefon 
Phone number 

Katalogové číslo 
Catalogue no 

MX-6500N Base Unit 
MX-PE10 EFI Fiery Server 

MX-PX10 Interface Kit 

MX-KB16 Keyboard 
MX-RB14 Paper Pass Unit 
MX-LC13 Large Capacity Tray 
MX-MF11 Multi Bypass Tray 
MX-RB1 2 Paper Pass Unit 
MX-RB15 Curl Correction Unit 

MX-CF1 1 Inserter 

MX-RB13 Relay Unit 

MX-FN22 Saddle Stitch Finisher 

MX-TM10 Trimmíng Module 
ES-2000 Fiery Spectrophotometer 
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Název Zarızenı / moznosti Serıove cislo Mnozstvı 
Dei//ce / option name Senal number Amount 

SN 5502801000 
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MX-62GT-BA I 
Í 

Black toner cartridge 

MX-75GT-CA 1 
l 

Q/an toner cartridge 
MX-75GT -MA 

l 

Magenta toner oartridge 1 

MX-75GT-YA '

1 
l 

Yellow toner cartridge 
- 

l 

FuSerı<itførMx-65OON 1 

IM 

MX 750FU 
Hodnota Předmětu Smlouvy rok (Kč bez DPH) 
Value of the Subject of the Contrast year (CZK without 113 016,- Kč 

T) 
v»- „_ --_" ~ v __~;v;v;«“:“ “ zez-nfl-z‹_<_ä 

Contrast term (months) 

Výtěžnost černobílého Výtěžnost barevného 
toneru (A4 DIN) toneru (A4 DIN) 

Mono cartndge We/d Colour cartridge yle/d 

Doba twání smlouvy Datum Zahájení Datum ukončení (mame) Commencement date Completion date 

na dobu neurčitou 
I 

07/2019 na dobu neurčitou, 65 000 
I 

60 OOO 

Maximální přípustné měsíční vytížení (A4 DIN) 
Maximum perm/ssib/e monthly/oad 75 000 stran 

Do 
Serı/ice response tırne fin hours)

z 
n _ 
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ba odpovědi Servisu (v hodinách) 8 hod 
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Paušální mesıcni Najemné (Kc bez DPH) 
F/ked month/y Rent (CZK net of VA77 9 418,- KČ 

platby) 
Paušální mesıcní Najemné voetne DPH ke dni uzavrenı Smlouvy (pro ucel aktualni mesıcnı 

Fıbťed monthly Rent including the IM Tas of the date of this agreement (for the purpose of 
the current month/y payments) 

11 395,21 KČ 

Počet kopií/výtisků obsažený v paušálním měsíčním Nájemném 
Number of copies /pr/'nt-outs covered by the Fixed month/y Rent 

A4 černobílá 
A4 mono 

1

0 

A4 barva 
A4 co/our 

1

O 

Sazba Za každou kopii/výtisk A4 nad počet obsažený V Paušálním měsíčním Nájemném 
(Kč bez DPH) 
Rate per each A4 copy/pn'/it-outbeyond the amountzs covered by the Fixed mondvly Rent 
(CZK net of M4 77 

A4 černobílá 
A4 múnú °'°98 Kč 

A4 ban/a 
A4 co/our 

1 

058 Kč 

Doprava Předmětu smlouvy (Kč bez DPH) 
Transport of the Subject of the Contract (CZK net of VA 77 O,- 

Instalace Předmětu smlou\/y (Kč bez DPH) O _ 
Installation of the Subject of the Gıntract (CZK net of V477 ' 

Senıisní zásah nezahrnutý v Nájemném (například porucha způsobená nesprávným provozem) 
Se/1/ice cal/ not included in the Rent (such as repair ofdamaga caused by the Clientsmısuse) 

Pevná casťka Za Zásah ______________________________ __ Poplatek a každou započatou hodinu tn/áníopravy 
Fhred fee for the cal/ Fee for eac/7 commented hour of the sendce operation 

V 
Dle aktuálního ceníku 
Poskytovatele doručeného 
Klientovi 
Per up-to-date price/ist of 
the Provider as delivered 
to the Client 

1. 

2. 

§ 2. Pronájem I Poskytování sluzeb 
, § 2. Rental/ Sen/ices performance ` 

Poskytovatel se zavazuje předat do užívání Klientovi Předmět smlou\/y uvedený shora na Dobu trvání smlouvy uvedenou výše a zavazuje se 
poskytovat služby uvedené v této Smlouvě. Klient se zavazuje platit Nájemné a další Poplatlq/ uvedené výše. 
Provider shall transfier the n'ght of use of the Subject of the Contract determined above for the Contract Term determined above and shall 
provide Sen/ices Specified irı the Contract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above. 
Klient se zavazuje umožnit Posl‹ytovateli nebo subjektu, který jedná jménem Poskytovatele, neomezený přístup k Předmětu Smlouvy za účelem 
výkonu činností \/yplý\ıajících Z ustanovení této Smlouvy a kontroly Předmětu smlouvy. Přístup k předmětu pronájmu je omezen na běžnou 
pracovní dobu Klienta. 
Client shall provide the Provider or an entity acting on beha/f of the Provider Mth an unlimited access to the Subject of the Contract in order to 
,oerform actions resulfing dıereof and control actions that concern the Subject of the Contract. Access to the Subject of the Contrast shall be 
limited to the C//'entís normal Working hours. 

§ 3. Platby a rozsah služeb 
§ 3. Dísbursement and Scope ofSeı1/ioes 
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Klient se zavazuje platit Nájemné skládající se z (i) Paušálního měsíčnflwo Nájemného a Z (ii) pohyblivé složky za kopie/Výtisky nad počet obsažený 
V paušálním měsíčním Nájemném Vypočtené podle sazeb uvedených výše. 
flıe Client shall pay the Rent calculated as the sum of (7) Fored monthly Rent stated above and (ir) Variable Component for copies/print-outs 
beyond the limit co vered by the fixed month/y Rent as specified above to be calculated based on rates above. 
Nájemné pokıývá užívání Předmětu smlouvu a Servis, jak je definován níže. 
The Rent covers us/'ng Subject of the Contract and the Maintenance as specified below 
Klient se zavazuje platit Poplatky za ostatní služby, které nejsou pokryty Nájemným, v castkách uvedených Výse. 
The Client shall pay the Fees for other serwces not covered by the Rent /77 amounts as stated above. 
K uvedeným Poplatkům bude připočtena daň Z přidané hodnoty. 
Collected Fees shall be added VA72 
Poskytovatel poskytuje V rámci Nájemného Servis V následujícím rozsahu: 
a) Udržování Předmětu smlouvy V řádně fungujícím stavu v souladu S jeho specifikací nad rámec úkonů popsaných V návodě k obsluze k 

Předmětu Smlou\ıy, Včetně pravidelných prohlídek, sad sen/isních dflů a náhradních dílů a služeb nezbytných pro výměnu uvedených Součástí 
a materiálu, včetně příjezdu zaměstnanců Posl<ytovatele na Adresu umístění Předmětu smlou\/y. 

b) Toner a jeho dodávka V proporcionálním množství k výtěžnosti uvedené Výše. Pokud bude Výtěžnost toneru nižší o 10%, než je norma, 
Poskytovatel si vyhrazuje možnost změnit výši servisního poplatku a/nebo cenu za 1 kopii/výtisk. Poskytovatel dodává toner ve Lhůtě pro 
dodávku spotřebního materiálu uvedené výše na základě objednávky Klienta. 

C) Jedno úvodní školení o obsluze zařízení V rozsahu nepřekračujícím 30 minut a za účasti maximálně 3 účastníků. 
The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes.“ 
a) Maı'ntaining the Subject of the Contract correctly functionlng in accordance with the specification beyond the operations descr/bed in the 

device manual, maintenance checlšs, sets of sen/ice parts and spare parts, and se/1/ices necessary to replace the aforesaid parts and 
materials; including journeys made by the Providers personnel to the Location of the Subject of the Contract, all within the Service respond 
time as specified above. 

b) Cartridge and its delivery, whereby the amount shall be proportionate to the yield spedried above. If the cartridge yield is 10% smaller 
than the standard, Proı/ider reserves the nght to change the amount of service fee anoľor price per 1 copy/print-out The Provider shall 
deliver the cartridge within the Time for delivery of consumables as stated above, based on the order made by the Client: 

c) One initial training concerning operat/on of the devices for no more than 3 particıpants with the duration not exceeding 30 minutes. 
Nájemné nepokrývá náklady na sponky, papír (není li \ıySlovne dohodnuto jinak) a jina media, na ktera se provadı tisk, demontaz, opakovanou 
instalaci a přepravu předmětu smlouvy V souvislosti se změnou Adresy umístění Předmětu smlou\/y, opravy škod, které vznikly v důsledku 
nesprávného provozu, opravy škod, které jsou důsledkem působení vyšší moci, neopodstatněný \ıýjezd servisu, náklady na průběžnou obsluhu 
předmětu smlouvy V rámci doplňování toneru, papíru nebo odstraňování zaseknutých listů papíru nebo jiných činností, které leží na uživateli 
předmětu smlouvy a které jsou uvedenyv návodu k obsluze zařízení. 
The Rent does not cover the cost of stap/es, paper (unless agreed otherwise above) and other media used for the purpose of pnnting, d/sasse/1/17/e 
and re-installation as well as transpoıtation of the Subject of the Contract connected with the change of Location of the Subject of the Contracb 
repair of damages caused by the Clienťs misuse, repair of damages caused by force majeure, groundless sen/ice calls, cost of ongo/'ng 
maintenance covering refilling of cartridge, paper or removing ofstuclr paper or other activities that are the responsibıliljv of the user of the 
Subject of the Contract specified /'n the device manual 
Nájemné nezahrnuje ani instalaci softwaru na zařízeních Klient (ovladače, užitkové aplikace atd.), školení obsluhy s Výjimkou úvodního školení 
podle §3 Odst. 6, školení související se softwarem, aktualizace softwaru (S výjimkou softwaru předmětu smlouvy, který je nezbytný k jeho 
řádnému fungování) a jiné činnosti související S informačním systémem Klienta. 
The Rent does not cover installation of software on die Clients devices (drivers) utility apps, etc.), operator train/'ngs other than the initial 
training pursuant to §3(6), train/'ngs connected with software, software updates (wťcluıflng the software of the Subject of the Contract necessary 
for the proper function/ng thereotý and other activities connected With the IT system of die Client 
Poskytovatel můze poskytnout jiné služby neuvedené v této smlouvě na základě písemné objednávky Klienta, a to za cenu dohodnutou mezi 
stranami. 
Provider may provide other services, not determined by this contract, pursuant to the Clientis order ln writing rbr prices agreed between the 
parties: 

Klient se zavazuje hradit platby podle této smlouvy na účet Poskytovatele uvedený výše. 
Dısbursements due shall be paid to the bank account specified above, 
Klient uhradí Pausalní mesıcnı najemne V aktualni Vysi na základě daňového dokladu (faktury) vystaveného Poskytovatelem, a to ve Splatnosti 
uvedené Výše.

` 

The Client shall pa y the Provider the F/Jred month/y Rent in the applicable amount on the basis of a tax document (in voice) issued by the Pro wder 
withın the Maturity as stated above 
Klient uhradí pohyblivou složky za kopie/Výtisky nad počet obsažený V paušálním měsíčním Nájemném zpětně čtvrtletně na základě Vyúčtování 
nebo faktuıy, kterou mu Poskytovatel zašle, a to ve Splatnosti uvedené výše. 
Variable Component of the Rent for copies/print-outs exceeding contracted //mit shall be paid quaıterly in arrears based on calculation or invoice 
sent by the Provider and with/17 the Maturilj/ as stated above. 
Klient je povinen zaslat Poskytovateli (emailem nebo faxem) stav počítadel na každém Předmětu smlouvy ke konci každého kalendářního čtvrtletí, 
a to do 25.dne posledního měsíce před Skončením daného čtvrtletí. 
Client shall be ob//ged to send to the Provider (by email or fax) meters' reaďngs of each Subject of the Contract as of the end of each calendar 
quarter on 25"' day in last Month before the end ofsuch calendar quarter. 
Klient se zavazuje umožnit Poslwtovateli odečet počítadel prostřednictvím jeho technických a technologických prostředků. 
Client shall allow the reading of the meters by appljdng technical and technological measures of the Provider. 
Klient je povinen na každou výzvu Poskytovatele uvést údaje z pocítadel. Pokud Klient údaje Z pocítadel neuvede, má Poskytovatel právo Vystavit 
fakturu za kopie/Výtisky pořízené nad limit, a to na základě aritmetického průměru za 3 poslední Zúčtovací období. Vzniklé rozdíly budou 
kompenzovány výhradně formou korekce \/ypočteného množství kopie/výtisků V následujících zúčtovacích obdobích. Pokud Klient nepředá údaje 
Z počítadel ani navzdory další výzvě, Poskytovatel má právo samostatně provést odečet z počítadel prostřednictvím vlastních zdrojů a \/ystavit 
fakturu za provedenou službu podle aktuálně platného ceníku Služeb Poskytovatelé. Poskytovatel nehradí náklady na opravy a odstranění 
jakýchkoliv poškození Předmětu smlouvy, které vznikly V důsledku jeho nesprávného používání, a to včetně nákladů na náhradní díly, materiál, 
Výjezd, přepravu a služby nezbytné pro obnovení řádného fungování předmětu smlouvy. Výše uvedené náklady hradí Klient. 
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Client shall be ob/iged to proı/ide meters' read/hgs upon each request made by Proı/ider. Should the Client fa/l to provide meters' readingsç 
Provider shall have the right to issue an in voice for the copies/print-outs exceed/ng the limit; based on the arithmetic average of the 3 most 
recent reference periods. Any dıscrepancies that arise shall be compensated only through a corredion of the calculated number of copies/p/777t› 
out; in the future reference periods If despite anotherrequest, the Client ıíails to provide meters'readings Provider shall have the right to read 
the meters independently using own resources and issue an invoice fiır the sen/ice performed according to the Providers current services'p/'ice 
l/st. Pro ı/ider shall not pay the cost of repairs and remova/ of any damages of the Subject of the Contract; including the cost of parts; materials, 
journejç transportation and services necessa/y to re/'nstate the correct function/'ng of the Subjeđ of the Contract caused by misuse. The aforesaid 
cost shall be paid by the Client: 
Pokud je Klient v prodlení S úhradou jakéhokoliv Poplatku po dobu delší než 30 dnů, má Poskytovatel právo přerušit výkon svých povinností, 
které \ıyplý\/ají Z této smlouvy, přerušit může Zejména dodávky spotřebního materiálu a poskytování služeb, a to do doby zaplacení dlužných 
pohledávek. V období přerušení poskytování služeb, které \/yplývá Z existence dlužných plateb, je Klient povinen nadále hradit Poplatky podle 
této smlouvy. Období pmrušeníslužeb nepřerušuje ani neposouvá Dobu tn/ání smlouvy. 
If the payment of any Fee is de/ayed for more than 30 days the Provider shall have the right to Withhold the performance of the duties thereor; 
in particular he may suspend the deliveries of the consumables and die proı/ision of the services unt/'/ the due payments are paid. Dunˇng the 
period of services suspension resulting from die de/ayed payments, the Provider shall have dve nght to request the Client to pay the amounts 
ıesulting from the Contract The period shall not interrupt nor suspend the Term of the Contract 
Klient může změnit Adresu umístění Předmëtu smlouvy jen S předchozím souhlasem Poskytovatelé, pokud se Klient a Poskytovatel dohodnou na 
úpravě Poplatků (pokud to bude Poskytovatel vyžadowıt). 
The Client may change the Location of the Subject of the Contract only With the prior consent of the Proıďder and upon the agreement about 
the modification of the Fees Űfrequested so by the Provider) 
Poslq/tovatel prohlašuje, že: 

- nemá v úmyslu nezaplatit daň Z přidané hodnoty u zdanitelného plnění podle Smlou\ıy (dále jen ,,daň“), 
~ nejsou mu známy skutečnosti nasvědčující tomu, že se dostane do postavení, kdy nemůže daň Zaplatit a ani se ke dni podpisu smlouvy 

v takovém postavení nenachází, 
- nezkrátí daň nebo nevyláká daňovou výhodu. 

The Provider declares that: 
- does not /ntend not to pay value added tax in respect of a chargeable event under the contract ( 'the tax), - he is notavı/are of the ıacts suggest/'ng that he Will be in a position Where he cannot pay the tax and is not in such a position on the 
date ofsignlng the contrad; 

- does not reduce the tax or /'ncur a tax advantage 

§ 4. Odpovědnost Poskytovatele 
§ 4. Liability of the Provider 

Poskytovatel tímto Zákaznıkovi poskytuje právo uzıvat Předmět smlouvy po dobu trvání této Smlouvy. 
Provider shall transfer to the Client the right of use of the Subject of dve Contract during the term of the Contract. 
Poskytovatel se zavazuje Zajistit, že po dobu tn/ání Smlouvy bude Předmět smlouvy splňovat technické parametıy stanovené v návodu k obsluze, 
a to za předpokladu, že Klient dodrží pokyny k obsluze, provozu a údržbě, a že Předmět smlouvy bude užíván V souladu s jeho určením a S touto 
Smlouvou. 
Proı/idershallguarantee that during the term of the Contract; Subject of the Contract shall meet technical parameters specified in the manual if 
the conditions concerning its operation, use and maintenance are kept and subject to the Subject of the Contract being used With its intended 
purpose and terms and conditions of the Contract, 
Klient je povinen při převzetí Předmětu smlou\ıy prověñt, že zařízení, která tvoří Předmět smlou\iy a která mu byla předána do užívání, jsou 
kompletní, a případné rozpory S touto Smlouvu okamžitě písemně oznámit Posl‹ytovateli. 
Client shall be ob/ı'ged to check the completeness of the devices that constitube the Subject of the Contract provided to h/777 for the purpose of 
use upon handover of the Subject of the Contract; and if any olscrepancies are found, immediately inform the Provider about the situation in 
Writing. 

Poskytovatel nenese odpovědnost Za porušení svých povinností stanovených v § 2(1), § 4(1) a § 4(2) této Smlouvy, pokud poškození nebo 
jakákoliv nefunkčnost Předmětu smlou\ıy vznikla v důsledku působení mimořádných vnějších okolností, vlhkosti, tepla nebo Zimy, nebo jiných 
faktorů, které jsou mimo kontrolu a vliv Poskytovatelé. ` 

Proıdder shall not be liab/e for a breach of its obligat/ˇons stated in § 2{1), § 4. (1) and § 4.(2) of thıs Contract if any faulü, damages or any 
/ˇmpa/ˇrment of the Subject of the Contract are caused by significant external factors, mo/'st, heat or cold and other factors that are beyond 
Providers control or influence. 
Poskytovatel nenese odpovědnost za porušení svých povinností stanovených v § 2(1), § 4(1) a § 4(2) této Smlouvy, pokud vady, poškození nebo 
jakákoliv nefunkčnost jsou způsobeny změnou nebo přestavbou Předmětu smlouvy provedenými Klientem (nebo třetí osobou) nebo pokud Klient 
(nebo třetí osoba) samostatně odstranil nebo se pokusil samostatně odstranit existující závadu bez písemného souhlasu Poskytovatelé. 
Provider shall not be liable for a breach of its obligadons stated in § 2(1), § 4. (1) and § 4.2) of this Contract if any /au/L4, damages or any 
impa/ˇrment of the Subject of the Contract are caused by the changes or alternates the Subject of the Contract made by the Client (or third 
pa/ties) or if the U/'ent (or th/'rd parties) removes or attempts to remove the fa/lures /ndependendy Without the Providers consent in I/Witing. 
V opodstatněných případech bude oprava Předmětu Smlou\/y probíhat V prostorách Sen/lsu pronajímatele. 
In just/fied cases, remova/ of the impair/nents of the Subject of the Contract shall be performed in the Providers sen/ice location. 
Náhradní díly, materiál a další součásti Předmětu smlouvy zůstávají majetkem Poskytovatelé. 
Rep/acedparts, matenals and other e/emens shall be the propeıíy of the Provider. 
Objednávky služeb a dodávek materiálu budou podávány telefonicky na číslo 234 129 015 - 014 V pracovní dny v době 8:30-16:30 hod., nebo 
kdykoliv e-mailem na adresu sen/is.cz@sharp.eu. 
Sen/ice and materials delivery orders should be placed via telephone by Calling the number 
234 129 015 › 014, on Working days; 8:30-15:31] or via emaıl 24/7 at sen/is. CZ@sharp.eu. 
Poskytovatel bude Klientovi poskytovat služby v pracovní dny, od pondělí do pátku, v době od 8:30 do 16:30 hod. 
Services shall be provided to the Client on the Working days, Monday to l-Tidajç between 8:30 and 15:30. 
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Poskytovatel podnikne neprodleně kroky vedoucí k realizaci objednávky. Doba odpovědi Sen/isu, tzn. čas, ve kterém je servisní technik 
Poskytovatele povinen přijet na místo umístění Předmětu smlouvy, je stanovena v tabulce V §1 této Smlouw. V případě doručení objednávky 
servisu od nájemce po 12:00 hodině se může Doba odpovědi Servisu přiměřeně prodloužit. 
Proı/ider shall undertake immed/ate actions a/'mirıg at completing the order. Response t/me, i. e. the time w/thin which the se/vice is to show up 
in the location of the Subject of the Contract is specified in the Table § 1 of this Contract. If the Client sends the request after 12.00 a.m., the 
response time may be reasonabiy extended. 
Pokud pronajímatel do 48 hodin od zahájení sen/isních činností neobnoví provoz Předmětu smlou\/y, zavazuje se dodat na vlastní náklady 
náhradní Předmět smlouvy. Odměna za užívání náhradního Předmětu smlouvy je Stejná jako odměna stanovená V této Smlouvě v souvislosti 
S původním Předmětem smlouvy. - 

Ií after 48 hours as of the moment of commencement of the serı/ice, the Provider fails to reinstate the operation of the Subject of the Contract, 
he shall deliver replacement deı/ice at his own cost Disbursement for the use of the replaced Subject of the Contract shall be similar to the 
d/sbursement stated in th/Is Contract in relation to the original Subject of the Contract. 
Odpovědnost Posl<\/tovatele za škodu vzniklou v souvislosti s plněním této Smlouvy je omezena na celkovou částku odpovídající trojnásobku výše 
Paušálního měsíčního Nájemného. Poskytovatel neodpovídá Klientovi za případnou škodu způsobenou ztrátou nebo zneužitím jakýchkoliv dat při 
užívání Předmětu smlouvy, ledaže, ve kterém v dokumentech předaných Zákazníl<ovi S Předmětem smlouvy převzal v určitém rozsahu povinnost 
k ochraně dat. 
Prowˇclers liability connected with the fulfilment of this Contract shai/ be limited to the overall amount of three times die ı'-7)(ed month/y Rent. 
The Proı/ider shall not be liable for damages connected Mth data loss or data misuse caused /'rı connection vnth the use of the Subject of the 
Contract,' this does not apply to the extent In which the Provider undertakes to procure protection of the date in the documents handed over to 
the Client in connection vnth the Subject of the Contract. 

§ 5. Dalsı povinnosti a prohlasenı Klıenta 
§ 5 Other ab/igations and warranties of the Client 

Klient se zavazuje zajistitv místě instalace Předmětu smlouvy provozní prostředí, které je v souladu s v návodem k obsluze. 
Client shall ensure that the environment in the installation location of the Subject of the Contract is consıstent vı/ith fl7e manual 
Klient se zavazuje zajistit, že všichni uživatelé Předmětu smlouvy byli informováni o bezpečnostních a provozních pravidlech užívání Předmětu 
smlouvy a byli v této oblasti proškolení. 
Client shall take care and guarantee that al/ users of the Subject of the Contract are informed and trained in the safety and operation of the 
Subject of the Contıact: 
Klient je povinen oznámit neprodleně Poskytovateli zjištěné závady a poruchy na Předmětu smlouvy. 
Client shall immediately inform the Provider about any raılures and faults of the Subject of the Contract. 
Klient se zavazuje uzıvat Predmet smlou\/y v souladu s jeho urcenım a neprekracovat jeho Maximalnı prıpustne mesıcnı vytızenı uvedene v § 1. V případě překročení stanovených maximálních limitů ve dvou po sobě jdoucích Zúčtovacích obdobích má Poskytovatel právo vyzvat Klienta 
k dodržování omezení vytíženosti stanovených ve Smlouvě, a stanovit k tomu dodatečnou 3[)clenní lhůtu, po jejímž uplynutí má Poskytovatel 
právo \/ypovědět smlouvu S okamžitou ucinností. 
Client shai/ use d7e Subject of the Contract in accordance with its intended purpose and follow the mažđmum monthly work/oads specified in§ 1. 
If the specified maximum limits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right to cal/ the Client to act in 
accordance With the Contract indicating additional 30 day term, following expiıy of which, Provider shall have the right to terminate the Contract 
with im/nediate eifectż 
Klient je povinen pouzivat v souvislosti s provozem Predmetu Sm|ou\ıy vylucne toner dodany Poskytovatelem a odpovıdajıcı media pro tisk a 
kopírování uvedená v návodu k obsluze a ve specifikaci zařízení. 
In relation to the operations of the Subject of the Contract, Client shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media 
listed in the device manual and the device specification. 
Klient se zavazuje zajistit, ze za ucelem poskytovanı sluzeb budou mıt k Predmetu Smlouvy pristup pouze osoby poverene Poskytovatelem. 
Client shall guarantee dıat the access to the Subject of the Contract in order to perform sen/ice shall be limited to persons author/sed by the 
Provider. 

Klient se zavazuje písemně informovat Poskytovatele O plánované změně místa instalace Předmětu smlouvy alespoň 7 dní předem. Předmět 
smlouvy nesmí být přemístěn bez souhlasu Poskytovatele odpovídající přípravy Předmětu smlouvy. Demontáž, přepravu a opakovanou instalaci 
Předmětu smlouvy provede Poskytovatel za úplatu podle sazeb platných u Poskytovatele ke dni výkonu těchto činností. 
Clientshall pro vide the Provider with written information concerning any planned change of the installation location of the Subject of the Contract 
minimum 7 days in advance. Subject of the Contract may not be transpoıted without the consent and correct preparation of the Provider. 
D/sasseınbljç transportation and re-insta//ation of the Subject of the Contract shall be performed by the Provider for a fee, according to the 
Providers rates that are binoing on the day of peıforming the actions 
Pokud dojde ztrátě nebo zničení Předmětu smlouvy v důsledku krádeže nebo náhodné události, např.: požáru, výbuchu, úderu blesku, 
Zemětřesení, povodně, bouře a podobně, a pokud pojistitel odmítne vyplatit Poskytovateli příslušné pojistné plnění, má Poskytovatel nárok na 
náhradu vzniklé škody vůči Klientovi, a to do výše Hodnoty Předmětu smlouvy uvedené v § 1. Cástka náhrady škody bude snížena O hodnotu 
nájemného, které Klient skutečně zaplatil do škodní události. 
I6 due to a thefľanoýorfortu/tous event; such as: fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tornadoes, etc., the Subject of the Contract 
is /osl/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensatio/'ı, Provider shall have the right to a compensation from the Client 
amount/'ng to the wılue of the Subject of the Contract specified in § 1. Value of the co/npensat/'on shall be decreased by the value of the rent 
actually paid by the Client up until the day of the event. 
Klient je povinen informovat Poskytovatele písemnou formou o těchto skutečnostech: 
a) Změna názvu, sídla nebo jiná Změna, která má vliv na vystavování dokumentů týkajících se užívání Předmětu smlouvy, 
b) změna v zakladatelských dokumentech, včetně změny statutárních orgánů Klienta. 
Client shall be ob/iged to inform Provider irrımeotately in writing if the fo//ow/'rıg happens: 
a) change of name, Seat and other changes that influence the issuing of the sale documents, 
b) changes in registering documents including changes concerning C//'ent's representation, 
Klient je povinen informovat Poskytovatele 0 jakékoliv chystané změně vlastnické nebo akcionářské struktury Klienta alespoň sedm dní před 
účinností Změny. Poskytovatel je oprávněn od této Smlouvy odstoupit s účinností ke dni doručení oznámení O odstoupení Klientovi, pokud podle 
názoru Poskytovatele dojde v důsledku Změny vlastnické nebo akcionářské struktury Klienta ke zhoršení dobytnosti pohledávek Poskytovatel 
vyplývajících Z této Smlouvy. 
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The Client shall inform the Provider on the contemplated change in the shareholders structure of the Client at /east seven days in advance. The 
Provider shall have the right to terminate this/igreement if the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in dve so/e 
discretion of the Provider result in worsening of the co//ectability of the Providers receivables incurred under this Contract. 
Vrácená korespondence zaslaná Klientovi doporučeně se považuje za doručenou. 
Returned letters sent to the Client With acknowledgement of receipt shall be recognised as de/ivered, _ 

Klient souhlasí S tím, aby Poskytovatel použil jeho název/obchodní jméno k referenčním ucelům a jeho údaje k marketingovým ucelům, včetně 
zasílání informací elektronickou poštou na e-mailovou adresu uvedenou v§ 1. 
Client agrees for the Proı/ider to use his name/company fi7r the reference purposes and use his data for marketing purposes including sending 
information eleczronically to the /noicated email listed in§ 1. 
Klient se zavazuje okamžitě informovat Poskytovatele O podání insolvenčního návrhu nebo O zahájení exekučního nebo vykonávacfl1o řízení na 
jeho majetek. 
Client shall inlžırm Provider ı'mmediately if ban/ťruptcy petition is filed or enfiırcement proceedings are lnitiated against his property, 

§ 6. Tniání a ukončení smlouvy 
‹ § 6. Contract term and termirıation 

Tato Smlouva se uzavıra na dobu neurcıtou, nejmene vsak na dobu 60 mesıců. Po uplynutí této doby je každá smluvní strana oprávněná 
vypovědět tuto Smlouvu písemným oznámením doruěeným druhé smluvnístraně. Výpovědní lhůta činí tři měsíce a začíná běžet pn/ním dnem 
měsíce následujícího po doručení výpovědi. 
This Contract is signed for an unlimited period, but HU months at /east. After this period, each Party shall be entitled to terminate dıis Contract 
by delivery of written notice to the odver Party. 777e notice period is three months and begins on the first day of the month lžı/lowing the month 
of delivery of the notice. 
Klient je oprávněn užívat Předmět smlouvy od data uvedeného v protokolu O instalaci Předmětu Smlou\iy. 
Client may stait using t/7e Subject of the Contratt on the date provided in the ıˇnstallation Pıvtocol of the Subject of the Contract. „,.., „, „ nv 
Kromě práva na ukončení této Smlouvy stanoveného v jiných ustanoveních této Smlouvy nebo v prıslusnych pravnıch predpisem muze být tato 
Smlouva vypovězena S okamžitou účinnosti kdykoliv Z vážných důvodů. 
Za vážný důvod se považuje: 
a) Klient je v prodlení se Zaplacením jakékoliv částky splatné podle této Smlouvy Poskytovateli po dobu přesahující dvě zúčtovací období, 
b) Klient nedodržuje podmínky pro řádný provoz Předmětu smlou\iy, přestože hw na nedodržování podmínek písemně upozorněn 

Poskytovatelem. 
c) proti Klientovi bylo zahájeno jakékoliv vykonávací nebo exekuční řízení. 
d) proti Klientovi bylo zahájeno insolvenční řízení. 
e) dojde k úmrtí Klienta nebo Klient vstoupí do lìl<vidaoe, 
F) Poskytovatel dlouhodobě neplnísvé povinnosti uvedené v §4 a nápravu nesjedná ani po předchozím písemném upozornění Ze Strany Klienta. 

In addition to the termination nghts stated in any other prowsions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminated 
anytime with i'mmediate effect due to a significant reason, 
Significant reason shall include: 
a) Clients dday with any payments to the Prowder under this Contract fiır a period exceeding two referenm periods, 
b) C/ient's failure to fo/low correct operation of the Subject of the Contract; despite being delivered a cal/ in writing by the Provider, 
c) any enforcement or execution proceedings have been initiated against dve Client 
d) insolvencyproceedings initiated against the Client; 
e) Client dies or Client enters into d/ssolution proceedings, 
/9 The Proınder does not fulrill its obligatians stated in Section 4 for a long time and does not negotiate the remedy even after prior written 

notice by the Client 
Výpověď Smlouvy Z důvodů uvedených v§ 6, odst. 16, písm. a) až f) musí být učiněna podána písemně s uvedením důvodu. 
Termination of the Contract due to the reasons specified In §6 item 16 secfions a›fsha// be made in writing vnth reason speclfied, 
Klient se zavazuje Zajistit, že po dobu trvání této Smlouvy nerıastane žádná skutečnost, pro kterou je Poskytovatel oprávněn vypovědět tuto 
Smlouvu podle § 6 odst. 16 písmene a) - e) této Smlouvy. Pro případ porušení této povinnosti se Klient zavazuje Zaplatit Poskytovateli Smluvní 
pokutu ve výši rozdílu mezi Hodnotou Předmětu smlouvy uvedenou V § 1 a výší Nájemného skutečně zaplaceného Klientem do doby výpovědi 
Smlouvy. Smluvní pokuta je splatná do 14 dní od obdržení \iýZvy Poskytovatele k zaplacení smluvní pokuty. Vedle zaplaoení smluvní pokuty je 
Klient povinen i k náhradě případné škody.

' 

Client shall procure that no circumstances which allow Provider to termınate this Contractpursuant to §6(15 a) - e)) occurs dunng the term of 
this Contract. If Client breaches this obligation, it shall pay to the Provider a contractual penalty in the amount of the Value of the Subject of 
the Contract slated in § 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client until termination of this Agreement Payment of the 
contractual penaltyis without prejudice to Providers right to clai'm damages. 

Poskytovatel se zavazuje Zajistit, že po dobu trvání této Smlouvy nenastane žádná skutečnost, pro kterou je Klient oprávněn vypovědět tuto 
Smlouvu podle § 6 odst. 16 písmene f) této Smlouvy. Pro případ porušení této povinnosti se Poskytovatel zavazuje zaplatit Klientovi smluvní 
pokutu ve výši trojnásobku \iýše Paušálního měsíčního Nájemného. Smluvní pokuta je splatná do 14 dní od obdržení výz\iy Klienta k zaplacení 
smluvní pokuty. Vedle zaplacení Smluvní pokuty je Poskytovatel povinen i k náhradě případné škody. 
Proı/ider shall procure that no circumstances which allow Client to terminate this Contractpursuant to §6(16 0) occıırs during the term of this 
Contract If Prowder breaches this obligation, it shall pay to the Client a contractual penalty in the amount of three times the Fixed monthly 
Rent. Payment of the contractual pena/ty/s without prejuoice to Clients right to claim damages. 

Zákazník po zániku této Smlouvy nemá právo, bez ohledu na možný důvod, užívat nebo jinak nakládat 5 Předmětem smlouvy, nedohodnou-li se 
Klient a Poskytovatel v písemné formě jinak. 

Fo//owing termination of the Contract; Client shall not have the right; regardless of the reason, to use or otherwise dispose of the Subject of the 
Contract; unless agreed otheiı/Wse in writing between Client and the Provider. 
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§ 7. Převod užívacího práva na třetí osoby 
§ 7. Transfer of the right of use to the third paıties 

Klient může pozadat Poskytovatele O souhlas s umožněním uzívání Předmětu Smlouvy třetí osobě. 
client may see/‹ the Providers consent to transfer the nght to use the Subject of the Contract to third parties. 
Poskytovatel je oprávněn Souhlas neudělit Z jakéhokoliv důvodu nebo bez udání důvodu. 
Proı/ider may refi/se to give such consent for any reason or Without giving reasons 
Se souhlasem Poskytovatele může Klient postoupit právo užívat Předmět smlou\ıy nebo tuto Smlouvu na třetí osobu, a to v rozsahu sjednaném 
S Poskytovatelem. 
Should tl7e Provider agree, the Client shai/ ha ve the n'ght to transfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract to third parties 
within the Scope specified by the Provider. 
Poskytovatel může kdykoliv zrušit vydaný souhlas S užíváním Předmětu smlouvy třetí osobou, a to s okamžitou účinností a bez podání důvodu. 
Provider rnay, at any t/'ıne, revoke the consent for the right to use the Subjeđ of the Contract by a third pam/, With immediate effect; Without 
providing the reason. 

§ 8. Závěrečná ustanovení 
§ 8. Final provisions 

Veškeré spory vyplývající Z této Smlouvy nebo v souvislosti 5 ní budou rozhodovány prıslusnymi soudy Ceske republiky. Rozhodcí doložka se 
nesjednává. 

Al/ dısputes result/'ng or connected thereof shall be setfled by the competent couım in the fzech Republic. Arbitrat/'on c/ause has not been 
agreed. 
Tato smlouva může být měněna pouze písemně, jinak je změna neplatná. 
Any amendments to the Contract shai/ be made in Writing or otherwise null and void. 
Pokud se jakékoliv ustanovení této Smlouvy Stane neplatným nebo neucinnym, pak nemá vliv na platnost nebo ucinnost ostatních ustanovení. 
Neplatné nebo neúčinné ustanovení bude nahrazeno platným nebo účinným ustanovením, které se co nejvíce přibližuje hospodářskému účelu 
neplatného nebo neúčinného ustanovení. Stejný postup se uplatníi v případě ustanovení, která ve Smlouvě chybí. 
Should any of the ,orov/'sions thereofprove void or inelfective, it shall not dısturb the validity or efifectiveness of the re/naining provisions. Void 
or ineffective ,orovis/on shai/ be rep/aced by an efiective and va/io prov/slon, which is as close as possible to the economic purpose of the said 
proı/ision. The same regulation shall apply to the /oopho/es. 
Tato Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopìsech, Z nichž každá ze stran obdrží po jednom vyhotovení. 
777e agreement has been drafted in two identica/ copies one copy for each pa/ty. 
Vzhledem k veřejnoprávnímu charakteru Klienti Poskytovatele smluvní strany výslovně prohlašují, že souhlasí se zveřejněním Smlouvy v Registru 
smluv. Smluvní Strany se dohodly, že zákonnou povinnost dle § 5 odst. 2 zákona O registru smluv splní Klient. 
Given the public nature of the contract, the Paıties and the Provider expres/y dec/are that they agree to me publication of the Contract in the 
Contract Register. The contracfing paıties have agreed that the Client shall fiılfill the statutory ob//'gat/'on under Section 5 (2) of the Contract 
RegisterAct. 

Za Poskytovatele Za klienta 
Providers Signature Clients Signature 

Datum, místo Z 3.7.2019, Praha Datum, místo : 3.7.2019, Brno 
Date, Place Date, Place 

Ing.Tomáš Hudec, jednatel Ing.MiroSIav Vacula, vedoucí odboru informatriky 
Ý __ 

V Z. Ing. Vít Rapčan, vedoucí oddělení správy IS odboru informatiky 

Katarína Bláhová 
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